Chapter 8

Summary and Concluding Remarks
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8.1. Summary

8.1.1. Purpose of the i )
This study set out to examide ; "_‘ \ ~ ‘ race a relationship between Thai
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at has become famous as the

language and Thai culture that g
between language and cultdre

eory of an interdependence

- : vas; firs! the 19th century German
philosopher Wilhelm von Humbblid was.*ﬁﬁn

du,d

Sapir-Whorf Hypothesis and most re¢ W.H; ;-p...-'
s 5 Lo ..if..’H
construction of reality by G. WaGrace: Act

eformulated as the theory of linguistic
ithis tradition of thought, different

languages are not just dif 'h_ ~Sounds @ -# suggested by mainstream
linguistics founded by de ngsu : ays t%yemewe and understand the
world. It should, therefore, begpgssible to gain jnsight into a culture's specific world view

trough an analysis &%&Q NENINEINT

The appn::-anh  discourse analysis seemed tobe best suitedfor the undertaking of
my study slnadwou}a:ﬁtﬂsﬁlm ut%sq I}I%&m &]Ianguage and to
leave behind tl'ae somewhat limited scope of structural linguistics. According to discourse
analysis, a language is categorized into many types of texts discemible from each other by
non-linguistic factors such as the writer/speaker and his intentions and the reader/hearer
and his expectations among others.

For any kind of study like the present one, it is necessary to decide which kind of
text will be used as data material. First of all, | restricted myself to the domain of written
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language because it is not possible to gather authentic material of spoken language that
allows representative conclusions. No voice recording will ever catch the indispensable non-
linguistic elements of a situation of direct verbal communication. Spoken language also
consists of many individual idiosyncrasies which may be misleading the researcher. Finally,
in view of the great linguistic diversity of Thailand, it was necessary to concentrate on what
Is accepted as the common standard version of the language.

Standard Thai, as any standard version of any language, is the language taught at
schools, used in the administration anc ‘ Eedia. Although it is often spoken, it is

at there is a basic common

understanding of the rules and th Jor S of theve age. | have, therefore, decided to
select my data material from yiiter, sfarde al. Naturalyy,| have disregarded “historic”
e for narrative texts because

most of them are designed fg ‘ ce and can, therefore, be
assumed to represent the standar / Inguage. Among the vast amount of
contemporary narratives, | have gelgbted"Kukri'Pramoj's fovel "Si Phaendin” because it

was intended to be and has beenj&ck 3h =1 € succeeded in drawing a faithful
picture of Thai culture by a m ST 2 Bfacontemporary standard Thai. The

conventionality of the use ofithe | n 'S aendin’t- jas opposed to, say, the
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experimental style of modern-it 30t0r in selecting the novel for

the purpose of this study.
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why? who? and where?

B1.2. Ti cture and Time-M

A well-known feature of Thai - and of all analytical languages - is the absence of
morphological time-marking. This is not simply a matter of form or structure but means the
absence of obligatory time-marking in general. While speakers of Westem languages are
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forced to choose at least between the past and the present and its different aspects (most
of these languages do not have a morphological marking of the future), the speaker of Thai
is free to leave out time-marking altogether, This leads to the dominance of the
chronological order of events in narrative texts. More than that, the present time is
established as the central point of reference while in Western languages the past tense
may also become such a point of reference. The past in Thai is in very general terms

everything that happened. Efforts to establish different time levels within the past, which

can be done in Westem languag /ing tense and aspect, are seldom

undertaken.

The absence of obli ninance of the chronological

order also have an impact Thai. Cause and effect are

mentioned iﬁ their chronological’o ‘ " thelcaus! thenthe effect. The word fi (so, and
then), which is used to connedt dladses. ‘cldamy dominates the narrative discourse. It
iveé word. Since it is used for marking

BSya clear distinction between those two

chronological succession as well as.
og _-_W_ )

functions of the word is not. dlway 0 the general impression that

result clauses marked by appear fc i~ oferred way of expressing

causality. Specific marking @ Iu - the intended result= appears at times but it is not
obligatory. It may be pmitied § @i i ! suggest a purpose.
The conjunct ﬂﬂ ausd IE ﬁm?Ijmn in the same way as
the English At is-fre v.used But tas ;Ia'j( causal clause in
second miﬂﬂrﬂ 4 '- irﬁwm it puts the cause

after the result. In reality, however, the marking of a cause by means of the conjunct INTIZ
does not interfere with chronology because W71z is mostly used to mark a gualification
and not an event as a cause. In a sentence like “/ cannot lift the bag because it is heavy’,
the word “heavy’ points to a specific quality of the bag and not to an event. Thus, the
chronological order of events is not touched upon at all. In the few cases where the

conjunct IWTIZ does indeed point to an event, the time of these causing events overlaps
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with the time of the main clause so that again, the chronological order is not violated. In a
sentence like "/ know about this because | have read many books about it" the process of
reading and the acquisition of knowledge take place almost simultaneously. The
chronological order of events is not an issue here. Another way to circumvent specific

marking of causality and stay within the chronological order is to use causative verbs.

8.1.4. The Characterization of People
W' e people. The variety of terms of

address makes it impossible for {he &p aker no rize people within a hierarchical

There are many linguistic means.

system. Only recently and u safiization, the use of the first name

or nickname only as a term on ir] @ feWreases the meaning of equality.

their action and not by descrigfio ' B (- Si 2l features. No attempts are made to

Usually, it still denotes superi

Besides being categog people are characterized by
relate individual physical appea dividual character or to paint a
realistic porirait of a character by 7 se findings make sense in light of
the linguistic material: there are no a ause of the strict postpositive structure of

Thai. Thus, verbs are usedie'c

8.1.5. Description of F‘Q Spatial Relations m
: o L it .
In "Si F'haenu:’i;ﬁ mem description of location
- as opposed to the rather vague conveyance of time. The frequent use of the verbs 11 (to
F-

¢
go) and 1 ( pﬁqﬂ? mmwmicﬁ{ﬂhe present time
suggests an elaborate spatial conce ime. The frequent use of proper place names and

the many detailed descriptions of places emphasize the importance of location. Exact

descriptions of places have an important metaphorical value. High-ranking people live high
up in places, low-ranking people stay downstairs. Moral implications are not to be missed. If
high-ranking people prefer to stay at places below those befitting their status, it will often
point at some kind of bad or unbecoming behavior - a *lowness" of character so to speak.
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8.1.6. Cultural Characteristics Refiected in the Findings of the Linguistic Analysis

In the last chapter of the study | tried to relate the findings of the analysis of the
linguistic matenal to certain Thai cultural characteristics. | put the emphasis on those
cultural characteristics that stem from religious beliefs because | see them as the essence
of a culture and the root of the world view of the people. There would be no culture without
religion. To concentrate on the religious features of a world view also protects the

researcher from mistaking superficial trends fashions for cultural characteristics.

| came to the conclusion thak ;' [ f time with the present time as the
focal point of reference and a ra SF vague aﬁvf past events suits the Buddhist

concept of 8RS (imperman;

awaieness of the impermanence of
everything and everyone ong wes rise to the effort to lessen
one's attachment to things .2 past are viewed from the

present time as events that yrnore, there is no reasonable

- . ;
s 10"why things happen. Karmic

reasons may go back to formef lives and are not perceptible ot the ordinary person.

The perceptinﬂ ‘ﬁawaﬂi %'5’ ATﬂ rmanent character of
everything stands inm o the Cmtlanm view of the West in which
impermanen Wutly Q‘ . - nﬁm & exist between what
one does in t:i:e and vg nrmm next (hopefully g‘lﬂ life.

The importance of what one does and the prevalence of verb structures in Thai can
also be related to the karmic world view of Buddhism. Karma is generated by action. It is,
therefore, very important to pay close attention to what one does and avoid to do anything
that triggers negative actions. Words and verbal communication is or should be of a formal
and conventional character in order to avoid negative reactions through one's words.

People are ultimately judged by what they do. There is no need for lengthy discussions and
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to keep quiet is certainly better than to say things and not act accordingly. In Western
culture, verbal communication is viewed differently. Awvoiding negative reactions and
repercussions is not a value in itself and the upholding of social harmony is only one aspect
of verbal communication. As in any monotheistic religion, talking has a lot to do with
preaching the truth and it goes without saying that this is not meant to be pleasant for
everyone. Until today, to say the painful truth is regarded as virtuous and it definitely is
something that should be said while in Buddhism it has to be found out by oneself alone.

The linguistic perception of the world - as a hierarchy is also in

Z:

face of God everyone is equal, the Suadhist ¥ 1d fieh hierarchical structure which is

accordance with the Buddhist hristianity, where at least in the

.

Parked controversy among

ed rt as mere smcuiatlun *hout trying to add anything to
t- study on Features of
u#ura! Characteristics

linguists and many have dlsc&
the theoretical backg j i
Contemporary Thai @uﬂ m
confirms that i aT rated in their
language. ﬁm ﬁﬁﬁm mm& tgyo through an
examination of the language. But certainly some essential ways to perceive the world are
enshrined in and influenced by language.

The principal methodological problem of the Sapir-Whorf Hypothesis is that it is too
radical. There is no doubt that linguistic features point to cultural characteristics. It is,

however, not possible to say that certain linguistic phenomena force the speaker of a

language to perceive the world in a certain way and make it impossible for him to see it in
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any other way. The answer to this methodological problem, however, is not to conduct only
studies of isolated linguistic phenomena. One should not lose sight of the relationship
between language and culture. The discipline of semiology offers new possibilities to
consider and to account for the complex relationship between language and culture.
Perhaps it is here that further implications Whorfs fascinating and provocative hypothesis
can be discovered: in the field of the interaction of the system of linguistic symbols with

other cultural systems of symbols.

en.in the interdisciplinary field of
should not be treated as an
as of the humanities such as
history, cultural studies, ethnalbgo it ‘*  “ ass eommunication and literature.
Ideally, the study of languages shit Mﬁ 165 .. of the discipline of semiology which
embraces and rearranges the tradifforatsi 'S > Aumanities. The study of language
can be most fascinating because of 5 [TiEfeiaten with other systems of signs and

communication and further studies of Thai languag sider such interdisciplinary

aspects is necessary. Lang ive culture and it must be

treasured and maintained. rtunate’fy, a public Thai Ianﬂage institute that would not
only conduct and sponser.lingui '

3 _;jji]?iematicalry up to a high
level does not exist. n exhaustive linguistic

e e SR BT H 2 o

phenomena that have been carriad out by traditional structural linguistics. My own study is

a case in point. Since | am a not a linguist, | have treated my linguistic data rather
superficially. Additional studies certainly need to be done. The use of the conjunction
PWTE, for instance, and the general practice of marking causality are in need of further in-
depth study. Such an analysis should be complemented by semiological research on the

different categories of causality such as events, qualifications or situations. It could also be
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interesting to find out with what kind of verbs the conjunction IWT1z is used. The concept of
space in Thai and its relation to the concept of time would be another rewarding field of
research. It would be very interesting to compare the results of such studies with the
findings of studies of similar phenomena in other languages.

The absence of adjectives opens a Pandora’s box of questions that could be the
subject of further studies. How do Thai narative texts describe people, situations,

emotions, the past? What kind of word are u
"qualifying” verbs? How are they use

On the philosophical sid it inte&umine what influence the many

. _ - >
distinctive characteristics of the ';-ug navesefithe acquisition of knowledge in

general. What kind of Thai is us€d HOOKS,, 1N GlassIot
of view- ,um\.- guage studies on how changes

lectures? How is historical .
/)
AN

From an anthropologigal pain
a people'Syworld view and other cultural

7 What are the criteria to classify verbs as

communication, in university

ated by means of language?

e
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of a language are accompanigd 4

phenomena could yield some fag@inating 4 S \
. v Jl*ﬁ;*‘.a :: A.
The implications of the relafio §7Ip Detw

age and culture with regard to the

teaching of foreign languagee s sludied hurqugnly. In my opinion, the many
difficulties encountered in ie& “”""'L’" being unaware of the
= N |

different cultural background :- ' > ' eachers have the additional

problem that they have to ad Ust their teaching methods to e cultural "point of departure”
of their students. The ‘hjw W“' Em ' o teach their Western
languages in Thailanmﬂ a dres;g;, much more effective miichers and students
would realize qtmﬁam I&E@“ﬁﬂ;ﬂ alanzr and signs that
are freely interchangeable but carry di cultural con that everyone needs to be

aware of if he wants to understand another language - and his own for that respect.
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